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Caunkr-IlerepOyprckuii rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET
OJIUH CETMEHT BOJTAPO-AHTJIMCKOI'O TAPEMUOJOTMYECKOI'O SIJIPA
Annomauusn
B cmamve ananusupyromcsa aumenutickue nocioguunvle napaienu pyccko-601eapckozo napemuonocuyeckozo sopa. Cpaenenue
cospemenHbIX DON2APCKUX NOCI08UY U UX AHSTUUCKUX NOCIOBUUHBIX NApaieneli 0CHOBbIBACM s HA Mamepuaie MHO20A3bIYHO20 CO8APSL
aemopa u ee 6azvl 6012apPO-PYCCKUX NOCLOBUYHBIX napasienell, onyonuKo8anHvlx @ pe3yibmame nposedeHnoz2o et ¢ 2003 200y
COYUONUH2BUCIUYECKO20 — napemuonocuieckoeo  sxcnepumenma (Ha  ocrosee 100  awxem, 3anonnennvix 100  6oneapcrkumu
pecnonoenmamu) u noodepcannozo ¢ 2013 200y 6viOOPKOL aKmMyanbHuiX 0GOIAPCKUX KOHMEKCMOE U3 OOoN2apcko20 UHmMepHen-
npocmpancmea. Konuuecmso 'scusvix’ 60n2apo-aneiutickux NnOCIO8UHHLIX RApaiienel, cOCMAasieHHbIX A8MOpoM NO MAamepuanam
napemuonozuyeckux anxem (ommeuennvix 70 % - 100 % wunpopmanmos) cocmasnsem 62 napannrenu, OGONLUUHCMEO KOMOPLIX
npedcmasnsien coboll NOCIOBUUHbLE NAPALIENU C 0OUHAKOBOU Uau noxodce enympennet gopmou (35 napanienei), maxum obpazom
bonee 3HAUUMENLHYIO 6 KOAUYECMBEHHOM OMHOUWEHUU YACMb Ce2MEeHMA COBPEMEHH020 DO0N2apOo-aHeIUNCKO20 NAPEMUOIOSUYECKO20
a0pa (ompadicaiowe2o pycckutl nApemMuoIOSUNecKutl MUHUMYM) COCMABIAION NOCIOGUYHbLE NAPALIeNU ¢ OOUHAKOBOU UL NOXONCell
6HYymMpeHHell hopMOIi.
KnrodeBble c10Ba: napeMuoJIOrys, IOCIOBHIA, BHYTPEHHsS GopMa, TapeMUOIIOTHYECKHH MUHUMYM, ITAPEMHOJIOIHYECKOe AP0,
HOCJIOBUYHAS NapaJuIellb, OONTrapCKUil SI3bIK, aHITTHHCKHUIT S3BIK.
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ONE SEGMENT OF THE BULGARIAN-ENGLISH PAREMIOLOGICAL CORE

Abstract

The English proverbial parallels of the Russian-Bulgarian paremiological core are analysed in the article. The comparison of
current Bulgarian proverbs and their English proverbial parallels is based upon the material of the author’s multi-lingual dictionary
and her collection of Bulgarian-Russian proverbial parallels published as a result of her sociolinguistic paremiological experiment from
2003 (on the basis of 100 questionnaires filled by 100 Bulgarian respondents) and supported in 2013 with the current Bulgarian contexts
from the Bulgarian Internet. The number of ‘alive’ Bulgarian-English proverbial parallels, constructed from the paremiological
questionnaires (pointed out by 70 % - 100 % respondents) is 62, the biggest part of which belongs to the proverbial parallels with a
similar inner form (35), i.e. the biggest part of the segment of the current Bulgarian-English paremiological core (reflecting the Russian

paremiological minimum) contains proverbial parallels with a similar inner form.
Keywords: paremiology, proverb, inner form, paremiological minimum, paremiological core, proverbial parallel, Bulgarian

language, English language.

he trends of the Bulgarian national phraseological and
paremiological school have been influenced by the

schools of A. A. Potebnia and V. M. Mokienko (mainly
by the doctrine of inner form), Ch. Balley (his phraseological
stylistics), V. V. Vinogradov (his semantic classification of
phraseological units), S. I. Ozhegov (pointed out wide and narrow
comprehension of phraseology), B.A.Larin (underlined the
importance of diachronic phraseology), W.Mieder and others. The
investigations and dictionaries of the Bulgarian scholars S.
Georgieva, M.Leonidova, K. Nicheva. S. Vlakhov, R. Petrova
Stoyanova and others trace their roots from the works of the above
mentioned authors.

With this study | would like to contribute to the research of
Bulgarian paremiology on the basis of my previous studies of
Bulgarian proverbs.

During the last years there released a lot of works of Bulgarian
paremiologists and paremiographers, who have been directing the
development of comparative Bulgarian-English paremiology in
Bulgaria and other countries: the dictionary of S. Vlakhov (1998)
[1], doctoral theses and other studies of R. Petrova Stojanova (2006)
[2] and the others, having almost nothing in common with the aim
of this study — to find out the path to the Bulgarian-English
paremiological core in the sense of the theory of G. L. Permyakov
(1988) [3].

Here | am going to show the results of comparison of current
Bulgarian proverbs and their English proverbial parallels.

We possess no data about the elimination of paremiological
minimum of Bulgarian language discovered by Bulgarian scholars
(similar to Russian paremiological minimum of G. L. Permyakov or
the Czech paremiological minimum of F. Schindler and D.
Bittnerova [4]). Because of that we dare to consider Bulgarian
current parallels of the proverbs of Russian paremiological minimum
(a reflection of Russian paremiological minimum) as a Russian-
Bulgarian paremiological core in which we see one segment of
Bulgarian paremiological minimum. As a whole we can say, that
here we analyse English proverbial parallels of this Russian-
Bulgarian paremiological core .

The results of our sociolinguistic paremiological research —
the first from 2003, fulfilled in collaboration with the colleagues
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from Plovdiv Paisiy Khilendarski University in Bulgaria (organized
by doc. T. Atanasova) and the second in 2013 (conducted by our
paremiological group at the Department of Slavonic Philology at
Saint Petersburg State University) are the subject of this study.

In my earlier research in 2004 on the basis of 100
questionnaires filled by 100 Bulgarian respondents (Bulgarian
students, native-speakers) | prepared the summary list of Bulgarian
proverbs with all the variants, written by our respondents. Ten years
later, in 2013, we (A.Kolpakova, O. Raina, M. Kotova) filtered this
summary list through Internet-search and found out some current
Bulgarian contexts, which have proved the actualization of the
majority of proverbs from our general list. The participation of the
texts from the Internet is very useful in such a type of research and
has increasingly being involved into the studies of the
paremiologists (for example, W. Mieder and A. Reznikov [5]). We
have decided to publish these results as a handbook for our
University seminar of Slavonic Paremiology for students of
Slavistics.

So, only current and ‘alive’ Bulgarian proverbs have been
chosen for analysis in full accordance with my earlier works and
dissertation theses. My sociolinguistic paremiological experiment
from the year 2003, many times described in my works as a
research, based theoretically on the experience of G.L.Permyakov's
elimination of Russian paremiological minimum, has been the
resource of this study, supported by Bulgarian and English contexts
with proverbs, which were excerpted from the Internet space in the
years 2013-2014.

Among all current Bulgarian proverbs, that we are going to
analyze here (with the total number of 628 in their invariants), it is
necessary to underline a few with one common characteristic: they
have been pointed out by all our Bulgarian respondents in the same
form, in which we later found them in the contexts in the Bulgarian
space of the Internet. The number of the respondents, who have
written this or that Bulgarian proverb in the same form is 70 % —
100 % (out of 100 paremiological questionnaires). We have
determined their status as a paremiological norm (according to the
theory of Prague Linguistics Circle). The paremiographer has got
here the clear answer for the question about the invariant of the
proverb, because all the respondents have pointed out one and the



some  of
respondents

same form of the proverb. Let's show
them: Bwpszama kyuxa cnenu 2u paxcoa (94

); Hadena dyma —xewpaen kamvk (86

respondents); JIpwvoic cu esuxa 3a0 3v6ume (99); Eoun 3a écuuxu, 6c
uuxu 3a eoun (99 respondents), etc.

The rest of the Bulgarian proverbs in our summary list have got
many variants. Every time we determine an invariant according to 2
criteria: the maximum number of respondents, who wrote this
variant, and if so — the confirmation of its usage with a context from
the Internet.

Being the follower of Prof. V.M. Mokienko's doctrine of the
significance of the inner form of a phraseological unit and of a
proverb [6], | have permanently paid a great attention to the nature
of the inner form, which is, according to V.M. Mokienko, the reason
and resource of expressiveness — one of the universal characteristics
of an idiom and a proverb. That is why my classification of types of
the Bulgarian-English proverbial parallels is here, as before, a
differentiation of connections between the inner forms of the two
poles of a proverbial parallel.

Let us show, firstly, the examples of the group of Bulgarian-
English proverbial parallels with acompletely similar inner
form (we represent here a few Bulgarian proverbs in their invariants
with their English proverbial
parallels): Jasewusm ce u 3a cnamxa cexsawya — A drowning man
will clutch at a straw; Jareu om ouume, dareu om cvpyemo — Far
from eye, far from heart /Out of sight, out of
mind; 3abpanenusm niod e naii—caadvk — Forbidden fruit is the
sweetest; Koeamo naanunama ne omuea npu Moxameoa, Moxamedo
musa npu nranunama — 1f the mountain will not come to Mahomet,
Mahomet must go to the
mountain; Koiimo ne pabomu, nempsbsa da soe — He that does not
work, neither shall he eat / He that will not work, shall not eat.

The second group in our material contains the Bulgarian-
English parallels witha relatively similar inner form, for
example: Foz (I'ocnoo) szabaes, ara ne 3abpass — The mills of the

God grind slowly, but  they grind exceedingly
fine; X na nawama yruya we uszepeecavrnye — The sun will shine on
our side of the
fence; Kouimo rxonae 2po6 opyeumy, cam nada 6 neco — He  that

diggeth a pit shall fall into it / He that mischief hatches, mischief
catches; IHosmopenuemo e matixa na snanuemo — Experience is the
mother of wisdom / Practice makes
perfect; C numane do Lapuepao ce cmuca — Better to ask the way
than go astray.

The Bulgarian-English parallels with an absolutely different
inner form constitute the third group: Bcsiko 310 3a dob6po — NO
great loss without some small gain / Every cloud has a silver
lining; Iiaona meuxa xopo ne uepae — A hungry belly has no ears /
Fine words butter no parsnips; [I'ysen neconen 6s2a — He that has a

great nose thinks everybody is speaking of
it; Kpywama | l6vaxama ne naoa no—oaneu om ovpsomo —Like
mother, like daughter / Like father, like

son; He e awoicuya 3a meoume ycma — Don’t bite off more than you
can chew / Paddle your own canoe.

There is a lot of bright Bulgarian and English contexts with
proverbs from the Bulgarian and English Internet resources, which
illustrate their current usage and actualization. Let us see some of
them for each of our groups of Bulgarian-English proverbial
parallels:

1
2.

1. witha completely similar inner form (18 proverbial
Bulgarian-English parallels):

Heaoc mepu, 6eonvorc pedicu.

Emu... 0sasc mepu 6ednvare pescu u na mon ad8okamu s16HO ce
cnyusa da npeyensm 2pewro cumyayusma. — http://svejo.net

Score twice before you cut once.

In case of making a tatoo one Russian proverb comes very
handy. The proverb we are talking about is ” you must measure
seven times before you start cutting”, in English there are also
plenty of alike, * score twice before you cut once”, for example,
though in Russian language they warn to think seven times before
acting. That’s especially important in regard of tatoo, to consider
the good artist with big experience and rich
portfolio. http://englishrussia.com/?tag=funny-things-to-do

1. witha relatively similar inner form (17 proverbial
Bulgarian-English parallels):

Bcexu oen ne e Benuxoen!

Beuepma, doxamo Enxo npeobysawie xorama 3a isamomo, a az
cnpsamax H(lﬁ'bp30 JleKka 3ejleH4yKoea cyna, unumax obnexuenue.
dobpe ye gcexu Ooen He e Benukoen! —
http://ladyvera.wordpress.com

Every day is not Sunday.

Coming to the point, so, its Saturday that gives me the required
smile that says “hey so what if every day is not sunday....tom is
surely a Sunday”.
http://towriteornot.blogspot.com/2007/04/everyday-is-not-
sunday.html

1. with an absolutely different inner form (27 proverbial
Bulgarian-English parallels):

bwpzama xkyuxa cnenu eu pasicoa.

"bvpzama Kyuka cnenu ou paxcoa’ kazea Hapooa!
Heooeneown cvm, npaeg cu [ocetive, 3anoaxncun cvm 3a Rutgers.Hama
oa maxam nuka om myK, womo He Mmoed da 20 Maxua u Ha
pu'b]l.C(lMO we 2o Kopueupam Kakmo Com zanoocun.Ceza ce moaum
na usnenaoa. —http://www.prognozi.com

Haste makes waste.

What’s most important is North Korea’s nuclear weapons
program. Pyongyang has promised to disable its nuclear facilities by
the end of this year in accordance with the Feb. 13 six-party
denuclearization agreement. National reconciliation and peace
cannot be achieved without complete denuclearization on the
peninsuala. President Roh and his staff should realize that it is not
too late to push for inter-Korean economic projects after those
issues are properly addressed. They must remember that haste
makes waste. —
http://www.koreatimes.co.kr/www/news/art/2007/11/202 14228.ht
ml

In the end we would like to represent the results: the number of
‘alive'’ Bulgarian-English proverbial parallels in our material,
constructed from our paremiological questionnaires (pointed out by
70 % — 100 % respondents) and then supported with the contexts
from Bulgarian and English Internet is 62, the biggest part of which
belongs to the proverbial parallels with a completely similar inner
form (18) and a relatively similar inner form (17). This fact leads to
the conslusion that the biggest part of the segment in the current
Bulgarian-English paremiological core (reflecting the Russian
paremiological minimum) contains proverbial parallels with a
similar inner form (35 proverbial Bulgarian-English parallels).
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